
528 Old St. Patrick Street 
Ottawa ON  K1N 5L5 
   613-565-9656 
613-565-9514 
www.stclement-ottawa.org 

                at St. Anne Church  à l’église Ste-Anne 

 Roman Catholic Archdiocese of Ottawa / Archidiocèse Catholique Romain d’Ottawa                     

masses & Devotions 

Sundays 
   8:30 a.m.  Low Mass  
 10:30 a.m.  High Mass  
   6:30 p.m. Low Mass  

Weekdays  

   7:00 a.m. Monday through Saturday 
 12:15 p.m. Tuesday & Thursday 
   7:30 p.m. Monday, Wednesday & Friday 
   9:00 a.m.  Saturday 

Confessions 

30 minutes before each Mass. 

Exposition and Benediction 
• First Fridays: Exposition of the Blessed Sacrament after the 
7:00 a.m. Mass, ending Saturday at 6:45 a.m. High Mass on 
Friday at 7:30 p.m. 
 
• First Sundays: Immediately after the 10:30 a.m. High Mass. 

First Saturday Devotions 
Rosary & Litany of Loreto at 8:30 a.m., Mass at 9:00 a.m. 

Fatima Devotions 
15 decades of the Rosary, with Exposition of Bl. Sacrament and 
Benediction, 13th of the month from May to October 
(Confessions during the Rosary). 

BAPTISMS AND MARRIAGES 
Contact the parish office for information 

sacramental emergencies 

Last Rites:  613-565-9656, ext. 8 

messes et dévotions 

Dimanches 
   8h30  Messe basse 
 10h30  Grand-messe 
 18h30  Messe basse 

Sur semaine 

   7h00  lundi au samedi 
 12h15  mardi et jeudi 
 19h30  lundi, mercredi et vendredi 
   9h00  samedi 

Confessions 

30 minutes avant la messe 

Exposition et Bénédiction 
• Premier vendredi du mois: Exposition après la 
messe de 7h00 jusqu’au samedi matin à 6h45. Grand-
messe le vendredi soir à 19h30. 
• Premier dimanche du mois:  Après la Grand-messe 
de 10h30. 

Dévotions du premier samedi 
Récitation du chapelet et des litanies de Lorette à 8h30, 
messe à 9h00. 

Dévotions à Notre Dame de Fatima 
Le rosaire, avec exposition du Saint Sacrement et Béné-
diction tous les 13 du mois, de mai à octobre 
(confessions pendant le rosaire). 

Baptêmes et Mariages 
Veuillez contacter le presbytère 

Urgences sacramentelles 

Derniers sacrements:  613-565-9656, poste 8 

PARISH ACTIVITIES 

Youth activities 

Friends of St. Dominic Savio 

For children ages 6 to 12 years 
The third Saturday of the month: 2:00 - 4:00 p.m. 
Coordinator - Doris Gagnon:  819-568-7265  

Youth group: 

For ages 13 to 17 years 
Contact:  pastor.st.clement@rogers.com 

Young Adults: 

Contact: pastor.st.clement@rogers.com 
Legion of Mary 

President - Danny Beauchamp 613-836-7143 
Choir 

Practices:  every Thursday at 6:30 p.m. 
Choir Director:  Beryl Devine 613-822-1957 

Women’s Group - Belles of St. Clement 
Coordinator: Ann Eady 613-831-3920 

fssp Canadian office      bureaux nationaux fssp 

613-567-0287  |  613-288-1341 | www.fssp.ca |  fsspcanada@distributel.net  

Served by priests of | desservie par les prêtres de la 

   Priestly Fraternity of St. Peter (FSSP)  
   Fraternité Sacerdotale St Pierre (FSSP) 

 Masses & Sacraments in the Traditional Roman Rite 
 Messes et sacrements dans le rite romain traditionnel 

Activités paroissiales 

Activités pour la jeunesse 

Les amis de St-Dominique-Savio 

Pour enfants âgés de 6 à 12 ans 
Le troisième samedi du mois : 14h00 à 16h00 
Coordinatrice - Doris Gagnon:  819-568-7265  

Groupe de jeunes: 

Pour ceux âgés de 13 à 17 ans 
Personne-ressource : pastor.st.clement@rogers.com 

Jeunes adultes : 

Personne-ressource : pastor.st.clement@rogers.com 
Légion de Marie 

Président - Danny Beauchamp 613-836-7143 
Chorale 

Répétions : tous les jeudis à 18h30 
Directrice : Beryl Devine 613-822-1957 

Groupe pour les femmes - Belles de St-Clément 
Coordinatrice : Ann Eady 613-831-3920 

                   Parish Councils                                        Conseils Paroissiaux 

 Parish Pastoral Council | Conseil paroissial de pastorale (CPP) President: Edward Hall edward.hall080@sympatico.ca  
 Parish Finance Council | Conseil des affaires temporelles (CAT) Président : John Fennelly john.fennelly@sympatico.ca 

Les uns dont les genoux sont chancelants, s'efforcent de demeurer dans la vérité, et ne peuvent y réussir ; 
d'autres, sans être aussi faibles, éprouvent la même hésitation au milieu des dangers, selon cette parole du 
Roi-prophète : « Pour moi, mes pieds ont été ébranlés ; » (Ps 71) d'autres enfin tombent et se détachent 
complètement delà vérité. Or, le Sauveur nous donne la raison pour laquelle le démon n'est pas resté fidèle 
à la vérité, « c'est que la vérité n'est point en lui, » c'est-à-dire qu'il s'est laissé entraîner par la vanité de ses 
pensées, et qu'il a été son propre séducteur, en cela d'autant plus méchant, que les hommes sont trompés 
par lui, tandis qu'il est lui-même l'auteur de sa déception. Mais dans quel sens est-il dit que la vérité n'est 
pas en lui ? Faut-il admettre qu'il n'a jamais possédé la véritable doctrine, et que toutes ses pensées ne sont 
que mensonge ? Ou bien ces paroles signifient-elles qu'il n'a jamais été participant de Jésus-Christ qui a dit 
de lui-même : « Je suis la vérité ? » Il est impossible, ce me semble, qu'une nature raisonnable ait des idées 
fausses sur toutes choses, et n'aperçoive pas, ne fût-ce qu'une petite partie de la vérité, et le démon com-
prend au moins cette vérité qu'il est lui une nature raisonnable. L'essence de sa nature n'est donc pas con-
traire à la vérité, elle n'est pas un composé d'erreur et d'impuissance ; car alors il ne pourrait jamais con-
naître la vérité. — Origène 

Passion sunday 

                                              6 April 2014 / le 6 avril 2014 

Dimanche de la passion 

 
 

If I say the truth to you, why do you not 
believe me? (John 8:46)  

           
Si Je vous dis la vérité, pourquoi ne Me 

croyez-vous pas?  (Jean 8,46) 
 

Some try to stand in the truth, but their feet tremble and shake so, they cannot. Others are not come to that 
pass, but are in danger of it, as we read in the Psalms, “My feet were almost gone”: others fall from it. Be-
cause “the truth is not in him”, is the reason why the devil did not stand in the truth. He imagined vain 
things, and deceived himself; wherein He was so far worse than others, in that, while others are deceived by 
him, he was the author of his own deception. But farther; does “the truth is not in him”, mean that he holds 
no true doctrine, and that every thing he thinks is false; or that he is not a member of Christ, who says, “I 
am the truth”? Now it is impossible that any rational being should think falsely on every subject and never 
be even ever so slightly right in opinion. The devil therefore may hold a true doctrine, by the mere law of his 
rational nature: and therefore his nature is not contrary to truth, i.e. does not consist of simple error and 
ignorance; otherwise he could never have known the truth. --Origen 



Parish Clergy:               Abbé Erik Deprey, FSSP        (Pastor/Curé)                     613 565-9656 x2     pastor.st.clement@rogers.com 
Clergé de la Paroisse:  Fr. Michael Stinson, FSSP     (Assistant)                           613 565-9656 x4     bursar@fssp.com 
                                          Fr. Brian Austin, FSSP (Assistant: in studies/aux études)   613 565-9656 x3     abbeaustin@gmail  

Collection / Offerings          Quête / Offrandes  

Sunday, March 30 / le dimanche 30 mars 
Sunday regular collections / quêtes dominicales ordinaires -  $3,323.15 (min. required/requis $5,300) 
Restoration Fund / fonds de restauration -    $   570.00 
Restoration Fund - Washroom / fonds de restauration - toilettes - $       5.00 (accumulated/accumulé • $14,265.58) 
Organ Recital - Récital d’orgue -                                                             $1,110.00 

May God reward you for your generosity! / Que Dieu vous bénisse pour votre générosité ! 

Collection envelope boxes for tax receipt purposes are avail-
able upon request. Ordinary collections above $4,600 are 
dispensed from the 14% diocesan tax. Restoration Funds for 
diocesan-approved projects are likewise free of this tax.   

Des boîtes d’enveloppes de quête pour fins d’impôts sont dispo-
nibles sur demande.  Les quêtes ordinaires au-delà de 4,600$ sont 
exemptes de la taxe diocésaine (14%). Les fonds de restauration 
appliqués aux projets approuvés sont également exempts. 

ANNOUNCEMENTS ANNONCES 

Altar Server Practice will take place on Saturday April 12 
from 12:30 to 2:30 pm.  We will practice the Holy Week cere-
monies.  All servers should attend. 

La pratique pour les servants de messe aura lieu le 
samedi 12 avril de 12h30 à 14h30.  Nous pratiquerons les 
cérémonies de la Semaine Sainte.  Tous les servants de 
messe sont priés d’y assister. 

Guest Speaker:  Dr. John Pepino, PhD, Professor of Patris-
tics and Greek at Our Lady of Guadalupe Seminary (FSSP), 
will give an illuminating conference on Father Louis Bouyer’s 
perspective of the Pauline liturgical reform, Wednesday April 
23rd at 7:00 pm.  More details next week. 

Conférencier invité: Dr John Pepino, PhD, professeur de 
patrologie et grecque à Our Lady of Guadalupe Seminary 
(FSSP), donnera une conférence éclairante sur les mé-
moires du père Louis Bouyer sur la réforme liturgique du 
Pape Paul VI, le mercredi 23 avril à 19h00. Plus de dé-
tails la semaine prochaine.  

Mass Intentions may be submitted at any time now.  Enve-
lopes for this purpose can be found at the back of the church.  
Please indicate if you want the intentions to be published in the 
bulletin. 

Vos intentions de messes peuvent être remises mainte-
nant.  Des enveloppes pour cela sont disponibles à l’en-
trée.  Veuillez indiquer si vous voulez vos intentions pu-
bliées dans le bulletin paroissial. 

Confirmation Class (in English) Sunday April 6th & May 
4th at the John Howard Society building next door, from 12:20 
–1:00.  Confirmation will take place on Saturday June 14th at 
10:00 am with Archbishop Terrence Prendergast.   

Cours de Confirmation (en français) le dimanche 27 
avril au John Howard Society de 12h20 à 13h00.  La 
liturgie de la Confirmation aura lieu le samedi 14 juin, à 
10h00, avec Monseigneur Terrence Prendergast.   

1st Communion Catechism (in English) will take place April 
5, May 3, & May 17  at 10:00 am in the rectory basement.  For 
more information contact the parish office at  613-565-9656. 

Le Catéchisme (en français) pour la Première Com-
munion – Prochaines classes (les samedis) de 12h30 à 
14h00 : le 3 mai et le 17 mai avec l’Abbé Deprey au sous
-sol du presbytère.  

Holy Week Schedule  
(note:  the schedule is slightly different this year) 

Palm Sunday 
  8:30 am Low Mass 
10:00 am Blessing of palms & parish procession, followed 
by Solemn High Mass 
  6:30 pm Low Mass 
 
Holy Thursday  
  7:30 pm Solemn High Mass with Adoration at the Altar of 
Repose until Midnight. 
 
Good Friday:     Stations at 11:00, Liturgy at 3:00 pm 
 
Holy Saturday:  9:00 pm Easter Vigil 
 
Easter Sunday:  8:30 am Low Mass  
                          10:30 am Solemn High Mass   
                         (no evening Mass on Easter Sunday) 

Horaire de la Semaine Sainte  
(notez que l’horaire est différente cette année) 

Dimanche des rameaux   
8h30 messe basse  
10h00 bénédiction des rameaux avec procession pa-
roissiale suivie de la messe solennelle 
18h30 messe basse 
 
Jeudi Saint   
19h30 messe solennelle suivie de l’adoration au repo-
soir jusqu’à minuit. 
 
Vendredi Saint:  11h00 Chemin de croix 
                             15h00 Liturgie Solennelle 
 
Samedi Saint: 21h00 vigile pascale 
 
Dimanche de Pâques:  8h30 messe basse,  
                                     10h30 messe solennelle  
                                     (il n’y aura pas de messe à 18h30) 

Parish Garage Sale - Sat, May 10 from 8am to 1pm. 
Please donate only gently used items (clean, in working condi-
tion, no clothes or large items) as well as your baked goods. 
Drop off times (at the garage):  Sunday April 27 and May 4 
between the morning Masses;  Friday May 2 before the 7:30 
p.m. Mass; Saturday May 3 between the 7am and 9am Mass-
es. Call Liz Fennelly 613-837-3027 to arrange another time if 
necessary.  Baking can be dropped off before noon on May 9. 
Please: no drop-offs after that time.   Let’s pray for good 
weather.  

Vente de garage paroissial - le samedi 10 mai de 8h00 
à 13h00.  Veuillez faire don d’articles peu usagés 
(propres, en bonne condition, pas de vêtements ni de 
gros articles), ainsi que vos produits de boulangerie.  
Heures pour déposez (au garage): les dimanches 27 
avril et 4 mai entre les messes du matin;  vendredi le 2 
mai avant la messe de 19h30;  le samedi 3 mai entre 
7h00 et 9h00.  Contact:  Liz Fennelly, 613-837-3027.   
Les produits de boulangerie peuvent être apportés l’avant 
midi du 9 mai, mais veuillez ne rien apporter après 
cela.   Prions pour du beau temps. 

Parish Schedule  Horaire paroissial 
Date Time |Heure Intentions                    Other Events | Autres activités 
Sunday | Dimanche                   6.IV.2014  
Passion Sunday (1st Class) 
Dimanche de la Passion (1re classe)  

8:30 a.m. 
10:30 a.m. 
6:30 p.m. 

Private intention / Intention privée 
Pro populo 
RIP Deceased Legion of Mary members (r.b. Legion) 

Monday | Lundi                7.IV.2014 
Monday in Passiontide (3rd Class) 
Lundi de la Passion (3e classe) 

7:00 a.m. 
 

7:30 p.m. 

Private intention / Intention privée 
 
RIP Mme Diane Racette (d.p. Madeleine Racette) 

Tuesday | Mardi                         8.IV.2014 
Tuesday in Passiontide (3rd Class) 
Mardi de la Passion (3e classe) 

7:00 a.m. 
12:15 p.m. 

RIP Mme Diane Racette (d.p. Madeleine Racette) 
Private intention / Intention privée 
 

Wednesday | Mercredi 9.IV.2014 
Wednesday in Passiontide (3rd Class) 
Mercredi de la Passion (3e classe) 

7:00 a.m. 
 

7:30 p.m. 

RIP Irène Thériault (d.p. Marc Thériault) 
 
Sanctification of priests (r.b. Legion of Mary) 

Thursday | Jeudi               10.IV.2014 
Thursday in Passiontide (3rd Class) 
Jeudi de la Passion (3e classe) 

7:00 a.m. 
12:15 p.m. 

RIP Juliette Diamond (d.p. René Bergeron) 
RIP Paul-Émile Bergeron (d.p. René Bergeron) 
 

Friday | Vendredi                11.IV.2014 
Seven Sorrows of the B.V.M – Comm. St. Leo 
the Great (3rd Class) 
Vendredi de la Passion (3e classe)  

7:00 a.m. 
 

7:30 p.m. 

Private intention / Intention privée 
 
Private intention / Intention privée 

Saturday |  Samedi                    12.IV.2014 
Saturday in Passiontide (3rd Class)  
Samedi de la Passion (3e classe)  

7:00 a.m. 
9:00 a.m. 

McClosky Family (r.b. Brendan & Catherine Wood) 
Private intention / Intention privée 

Sunday | Dimanche                   13.IV.2014  
Palm Sunday (1st Class) 
Dimanche des Rameaux (1re classe)  

8:30 a.m. 
10:30 a.m. 
6:30 p.m. 

Private intention / Intention privée 
Pro Populo 
Private intention / Intention privée 

Total Consecration to Jesus Christ through the Blessed Virgin Mary 
Consécration totale à Jésus-Christ par les mains de la Sainte Vierge Marie 

We invite you to participate in a parish-wide preparation for total consecration to Jesus through Mary 
according to the method of St. Louis de Montfort, beginning Monday April 28th & culminating with the 

total consecration on Sat May 31st, Feast of the Queenship of Our Lady, followed by a parish BBQ.    
Sign-up at the entrance to purchase the total consecration book and participate. 

Vous êtes invités à participer à la préparation pour la consécration totale à Jésus par les mains de la Sainte 
Vierge Marie selon la méthode de Saint-Louis de Montfort, commençant le lundi 28 avril et culminant 

avec la consécration totale le samedi 31 mai, suivie d'un barbecue à la paroisse.  
Pour participer, inscrivez-vous à l'entrée pour réserver un livret de consécration.  


